民间工艺(Folk Crafts)

娄玉霞
徐州，作为中国历史文化名城，不仅以其丰富的历史遗迹和自然景观闻名，其独特的民间工艺和传统手工艺品也是享誉四方。徐州民间工艺种类繁多，有香包、剪纸、泥塑、刺绣、木雕、民间绘画等。这些民间手工艺品不仅具有实用功能，更是艺术的体现，展现了徐州人的审美情趣和智慧创造，成为这座城市的重要文化符号。

Xuzhou, as a famous historical and cultural city in China, is not only known for its rich historical relics and natural landscapes, but also for its unique folk crafts that are renowned far and wide. The city boasts a wide variety of folk crafts, such as sachet, paper-cutting, clay sculpture, embroidery, wood carving, and folk painting. These folk crafts, beyond their utilitarian functions, embody the essence of art, showcasing the aesthetic sensibilities and creative ingenuity of the people of Xuzhou, becoming an important cultural symbol of the city.

一、徐州香包(Xuzhou Sachets)
在中国丰富的传统文化中，香包常不仅是装饰品，也用来作为来驱邪避灾的护身符，并被视为吉祥如意的象征。徐州香包是这一传统艺术的杰出代表，其历史悠久，工艺精湛，文化内涵丰富。徐州香包2007年入选首批省级非物质文化遗产名录；2008年入选第二批国家级非物质文化遗产名录。
In the rich tapestry of traditional Chinese culture, sachets have often served not merely as decorative adornments but also as talismans to ward off evil and avert disasters, regarded as auspicious symbols of good fortune and prosperity. Xuzhou sachets stand out as the pinnacle of this traditional art form, boasting a long history, exquisite craftsmanship, and profound cultural connotations. In 2007, Xuzhou sachet was included in the first batch of provincial list of Intangible Cultural Heritage; in 2008, it was further recognized in the second batch of National Intangible Cultural heritage list.
徐州香包的历史可以追溯至战国时期，其深厚的历史底蕴与徐州作为两汉文化发祥地的地位密不可分。徐州香包工艺汉代就已出现，外用锦绣缝制，内储茅香根茎或掺拌辛夷等香料，美观又实用。历经唐宋至明清时期，特别是清初，香包在徐州地区更为盛行，不仅作为日常用品使用，还成为了爱情的信物，其制作工艺也日臻完善。徐州香包逐渐形成了独特的艺术风格，成为地方民俗与文化的承载物。

The history of Xuzhou sachets can be traced back to the Warring States period, and their profound historical heritage is inseparable from the status of Xuzhou as the birthplace of the culture of the Two Han dynasties. The craft of Xuzhou sachets appeared during the Han Dynasty. They are made of embroidered fabrics on the outside and filled with fragrant herbs, such as roots of sweet grass or flower buds of lily magnolia etc., making them both aesthetically pleasing and practically functional. Through the Tang and Song dynasties and into the Ming and Qing periods, especially in the early Qing dynasty, sachets became more popular in Xuzhou area. They were not only used as daily items but also served as tokens of love, with their craftsmanship becoming increasingly refined. The sachets of Xuzhou gradually developed a unique artistic style, becoming a carrier of local customs and culture.
香包的制作工艺精细，通常采用绣花、刺绣、缝制等多种技艺，融合了丰富的民间图案和传统文化元素，如龙凤呈祥、花鸟虫鱼等，既具有实用价值，又展现了艺术之美。

The craftsmanship of sachets is meticulous, often incorporating various techniques such as embroidery, stitching, and sewing, blending rich folk patterns and traditional cultural elements like the auspicious dragon and phoenix, as well as floral, bird, insect, and fish motifs. These sachets not only possess practical value but also embody artistic beauty.

在设计上，徐州香包的图案往往融入了龙凤呈祥、鸳鸯戏水、松鹤延年、喜鹊闹梅等传统喜庆吉祥的民俗文化元素，寄托了人们祈求吉祥、辟邪纳福、丰衣足食的美好愿望。色彩上，徐州香包以红色、黄色、绿色、橙色等色调为主，显得鲜艳夺目，充满了喜庆和活力。设计师们根据节日的不同，选择不同的图案和颜色，使每一款香包都蕴含着独特的寓意。

 In terms of design, the patterns of Xuzhou sachets often incorporate traditional festive and auspicious folk cultural elements such as the dragon and phoenix symbolizing auspiciousness, mandarin ducks playing in water signifying conjugal bliss, pine trees and cranes for longevity, and magpies amidst plum blossoms. These patterns embody people's aspirations for good fortune, warding off evil, prosperity, and an abundant life. In terms of color, Xuzhou sachets predominantly feature hues of red, yellow, green, and orange, which are vibrant and eye-catching, exuding joy and vitality. Designers meticulously select patterns and colors according to different festivals, ensuring that each sachet carries a unique meaning and significance.

在制作香囊时，绣花是其中的重头戏。徐州的刺绣技艺源远流长，许多刺绣工匠经过长期的训练，掌握了高超的刺绣技巧。他们用细腻的针法和丰富的色彩，将设计图案生动地呈现在香包上。刺绣不仅提高了香包的艺术价值，也使其充满了生命力和情感。

Embroidery plays a pivotal role in sachet making. Embroidery art in Xuzhou has a long and illustrious history, with many skilled artisans having honed their exquisite techniques through years of dedicated practice. With intricate stitching and a palette of vibrant colors, these artisans bring the designed patterns to life on the surface of the sachets. Embroidery not only enhances the artistic value of the sachets but also imbues them with vitality and emotion.

缝制香包则是将各个部分组合在一起的过程。工匠们通过细致的缝合，将布料、刺绣和香料完美结合，形成一个完整的香包。缝制时，还会加入冰片、甘草、连翘、金银花、白芷等中草药，这不仅使香囊变得香气扑鼻，还赋予其驱蚊防潮、净化空气、预防疾病的功效。

The process of making a sachet involves assembling various parts together. Craftsmen meticulously stitch together fabric, embroidery, and spicery to form a complete sachet. During the sewing process, traditional Chinese medicinal herbs such as borneol, licorice, forsythia, honeysuckle, and angelica are added, which not only make the sachets fragrant but also endow them with the functions of mosquito repelling, moisture proofing, air purifying, and disease prevention.
徐州香包的传承与发展是与一代代匠人孜孜以求、不断推陈出新分不开的。在徐州，有许多家庭世代相传香包制作技艺，如曹氏香包以其独特的艺术风格和精湛的制作工艺闻名遐迩，成为徐州香包中的佼佼者。

The inheritance and development of Xuzhou sachets are inseparable from the relentless pursuit and continuous innovation of generations of craftsmen. In Xuzhou, there are many families that have passed down the art of sachet making from generation to generation. For example, the Cao family's sachets are renowned near and far for their unique artistic style and exquisite craftsmanship, making them a leading example among Xuzhou sachets.

随着社会的发展和人们生活方式的变化，徐州香包的制作与使用也在不断传承和创新。徐州香包在传承传统技艺的基础上融入现代设计理念，使香包既保留传统韵味，又适应当代人们的审美需求，众多年轻的手工艺人和设计师积极参与到香包制作中来。这种创新不仅让香包更加多样化，也让其在现代生活中找到了新的定位。

With the development of society and changes in people's lifestyles, the production and use of Xuzhou sachets are continuously being inherited and innovated. By integrating modern design concepts into traditional craftsmanship, Xuzhou sachets retain their classic charm while catering to contemporary aesthetic preferences. This has attracted a multitude of young artisans and designers to actively participate in the creation of sachets. Such innovations have not only diversified the range of sachets but also rediscovered their niche in modern life.

同时，徐州香包也逐渐走出地方，进入了更广阔的市场。通过网络平台和展会等形式，许多消费者开始认识并喜爱这一独特的民间工艺品。香包的文化故事和手工制作的理念，让其在当今快节奏的生活中显得尤为珍贵，成为人们心灵的一种寄托和情感的表达。

Concurrently, Xuzhou sachets have gradually transcended their local boundaries and ventured into broader markets. Through online platforms, exhibitions, and other formats, many consumers have come to know and appreciate this unique folk art form. The cultural narratives and the philosophy of handmade craftsmanship imbued in these sachets render them all the more precious amidst today's fast-paced life, serving as a vehicle for emotional expression and a refuge for the soul.

二、徐州剪纸(Xuzhou Paper Cutting)
剪纸是一种镂空的艺术。徐州剪纸，作为中国传统民间艺术的一种，历史悠久，独具地方特色。它不仅是徐州地区文化的重要组成部分，也是中国剪纸艺术的重要代表之一。凭借其独特的艺术风格和精湛的技艺，徐州剪纸 2008 年入选首批国家级非物质文化遗产项目，2009 年被世界教科文组织列入人类非物质文化遗产代表作名录。

Paper-cutting is an art of paper perforation. As a form of traditional Chinese folk art, Xuzhou paper-cutting has a long history and is unique to the local area. It is not only an important part of the culture in the Xuzhou region but also one of the important representatives of Chinese paper- cutting art. With its unique artistic style and exquisite skills, Xuzhou paper-cutting was included in the first batch of national intangible cultural heritage projects in 2008 and was listed in the UNESCO Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity in 2009.

徐州剪纸的历史可以追溯到汉代，那时起，剪纸便开始在民间节日、婚丧嫁娶、宗教祭祀等活动中扮演重要角色。到了唐代，徐州剪纸技艺逐渐成熟，形成了自己独特的风格，报春及祭奠风俗中常使用剪纸作为装饰，这一时期的剪纸作品更加精致，色彩也更加丰富。随着造纸技术和刺绣工艺的发展，徐州剪纸逐渐形成了兼具南北之长的艺术风格。

The history of Xuzhou paper cutting can be traced back to the Han Dynasty. Since then, paper cutting has played an important role in folk festivals, weddings and funerals, and religious ceremonies. In the Tang Dynasty, the art of Xuzhou paper cutting gradually matured and developed its own unique style. Paper cutting was often used as decoration in the customs of welcoming spring and paying homage to ancestors, and the works during this period became more exquisite and colorful. With the development of papermaking technology and embroidery craftsmanship, Xuzhou paper cutting gradually formed an artistic style that combined the strengths of both the southern and northern regions.    
 徐州剪纸以其鲜明的地方特色、丰富的表现手法和精湛的技艺而著称于世。徐州传统剪纸多采用红纸，寓意吉祥、喜庆，剪纸艺术家通过剪刀的灵活运用，创造出各种生动的形象。徐州剪纸作品通常具有强烈的装饰性，线条流畅，构图严谨，常常以对称和重复的方式表现主题。徐州剪纸图案多与吉祥、幸福、节庆相关。剪纸艺人通过巧妙的剪裁，将平面的纸张转化为立体的艺术作品，既可以用作装饰，也可以用于节庆的装饰品。徐州剪纸题材丰富多样，主要有以下几种： 首先是民俗与吉庆题材。徐州剪纸常常反映当地的民俗文化，如春节、元宵节等传统节日的庆祝活动。作品中经常会出现舞龙、舞狮、放鞭炮等各种元素，呈现出一种浓浓的喜庆气氛。徐州剪纸中常见的“福”、“寿”、“喜”等吉祥图案，寓意人们追求福禄寿、喜气洋洋。婚礼、生日等喜庆场合经常使用这些吉祥图案，为节日增添喜庆气氛。

Renowned for its distinctive local characteristics, abundant expression techniques, and exquisite craftsmanship, traditional Xuzhou paper cutting predominantly employs red paper, symbolizing auspiciousness and joy. Paper cutting artists, with their agile manipulation of scissors, create a myriad of vivid images. Typically featuring strong decorative elements, smooth lines, and rigorous composition, Xuzhou paper cutting often employs symmetry and repetition to convey its themes. The patterns in Xuzhou paper cutting are mainly associated with good fortune, happiness, and festivities. By ingeniously transforming two-dimensional paper into three-dimensional artworks, paper cutting artisans create pieces that can serve both as decorations and festive adornments. Xuzhou paper cutting encompasses a wide range of subjects, primarily including:
Firstly, folklore and festive themes. Xuzhou paper cutting often reflects local folk culture, particularly the celebrations of traditional festivals such as the Spring Festival and the Lantern Festival. Works frequently depict elements like dragon and lion dances, firecracker displays, and other festivities, exuding a joyous atmosphere of  celebration. Common auspicious patterns in Xuzhou paper cutting, such as "Fu" (happiness and prosperity), "Shou" (longevity), and "Xi" (joy), respectively symbolize people's aspirations for blessings, longevity, and happiness. These patterns are frequently used on joyous occasions like weddings and birthdays, adding to the festive ambiance of the celebrations.

其次是动物、植物、花鸟题材。动物在徐州剪纸中占有举足轻重的地位，龙、凤、鱼、马等都是常见的剪纸品种。这些动物不仅具有美好的寓意，还与当地的民间传说和习俗密切相关。例如，鱼象征着年年有余，马则代表着事业的腾飞。梅兰竹菊散发着君子之风，花鸟鱼虫千姿百态。精心的构图和巧妙的裁剪，展现出艺人们的匠心巧思，表达了对自然的热爱、对美好生活的追求。

Secondly, animal, plant, and flower bird motifs are prominent in Xuzhou paper-cutting. Animals hold significant positions in this art form, with dragons, phoenixes, fish, horses etc. being common subjects. Not only do these animals carry beautiful connotations, but they are also closely linked to local folk tales and traditions. For instance, fish symbolizes abundance for years to come, while horses represent soaring careers. Plum blossoms, orchids, bamboos, and chrysanthemums exude the elegance of noble characters, while flowers, birds, fish, and insects exhibit a myriad of postures. Elaborate compositions and intricate cutting demonstrate the artists' ingenuity and express their love for nature and pursuit of a better life.

徐州剪纸中的场景题材具有独特的艺术魅力。剪纸艺人用剪刀刻画日常或节日的场景，常见的房屋、植物，在二维空间中进行了艺术化重置，构图繁密精巧，其间的人物或动物充满动感，氛围感十足，让人惊叹剪纸艺人的独具匠心，和双手的巧夺天工。徐州剪纸还从历史事件、神话传说以及当地的民风民俗中取材，这些剪纸作品不仅形象生动，还富有深刻的寓意，传递了人们对美好生活的向往。

 The scene subjects in Xuzhou paper-cutting have unique artistic charm. Paper-cutting artists use scissors to depict scenes from daily life or festivals, such as common houses and plants, resetting them artistically in two-dimensional space. The compositions are dense and intricate, with figures or animals brimming with dynamism, creating a vivid atmosphere that leaves people marveling at the paper-cutting artists' unique ingenuity and the exquisite skill of their hands. Xuzhou paper-cutting also draws materials from historical events, myths and legends, as well as local folk customs. These paper-cutting works are not only vivid in image, but also rich in profound meaning, conveying people's yearning for a better life.

 徐州剪纸艺人刀法灵动潇洒，阴阳转换信手拈来，他们用独特的剪纸语言，以大写意的艺术表现手法，塑造出简练、概括、生动的艺术形象。一幅幅超越时空、浑然天成的的剪纸作品，传递着苏北人的豪放又不失细腻，质朴又灵动的地方特质。

The paper-cutting artists in Xuzhou are skilled in using their scissors flexibly and naturally to switch between Yin and Yang. With unique paper-cutting language , employing an expressive artistic approach that is free and sweeping, they create concise, comprehensive, and vivid artistic images. Each of these paper-cutting works, which transcend time and space and appear to be naturally formed, conveys the bold yet delicate, simple yet graceful local characteristics of the people in Northern Jiangsu.

徐州剪纸融“南秀”和“北雄”的艺术风格于一体，粗犷古朴和纤巧精细和谐共生，雄浑豪迈又不失灵动秀美。剪纸多以简洁明快的线条塑造形象，保持了原生艺术的质朴品格，洋溢着浓厚的人文气息。邳州剪纸则以浓厚的乡土气息和巧妙的艺术设计成为徐州剪纸中的主要代表，其构图紧凑、疏密得当，大胆泼辣，夸张又不失朴实，成为乡土中成长起来的生机勃勃的艺术之花。

 Xuzhou paper cutting incorporates the artistic styles of both "southern elegance" and "northern grandeur", with the harmony of rough simplicity and delicacy, vigorousness and heroism without losing its flexibility and beauty. Paper cutting usually shapes images with concise and lively lines, maintaining the rustic character of primitive art and exuding a strong humanistic atmosphere. In particular, Pizhou paper cutting stands out as a notable representative with its strong local flavor and ingenious artistic design. Its composition is compact, well-spaced, bold, and vigorous, exaggerated but not simple, making it a vibrant flower of art that grows out of the countryside.

在历史上，徐州剪纸多以家传为主，艺人姓名多不可考；然而到了现代，徐州剪纸的传承方式逐渐向师传转变，涌现出一批既继承传统技艺，又不断创新发展的优秀剪纸艺术家，使徐州剪纸焕发出新的活力。

Historically, the transmission of Xuzhou paper cutting was predominantly familial, with the names of many artists lost to time; however, in modern times, this mode of inheritance has gradually shifted towards mentorship, giving rise to a cohort of exceptional paper cutting artists who not only uphold traditional techniques but also continuously innovate and develop, thereby rejuvenating Xuzhou paper cutting with new vitality.

作为徐州剪纸的代表性传承人，王桂英的艺术成就极为卓著。她不仅继承了徐州剪纸的悠久传统，还将其与现代审美相结合，创作出了一系列具有独特风格和深刻寓意的剪纸作品，是徐州剪纸艺术传承和发展的重要推动者之一。1995年，她被中国民间文艺家协会、联合国教科文组织联合授予“民间工艺美术师”。2002年，她的15幅剪纸作品被中国美术馆收藏。日常生活是艺人们不竭的创作源泉，王桂英曾说：“只要从俺眼前经过的，我都能剪”。她剪《洗晒床单》，剪《耕地》，剪《耩地》，剪她生命中的一切，生活永续，创作不息。

As the representative inheritor of Xuzhou paper-cutting, Wang Guiying has made outstanding artistic achievements. She has not only inherited the tradition of Xuzhou paper-cutting, but also combined it with modern aesthetics to create a series of paper-cutting works with unique styles and profound meanings. She is one of the important promoters of the inheritance and development of Xuzhou paper-cutting art. In 1995, she was honored as a "Folk Arts and Crafts Master" by the China Folk Literature and Art Association and UNESCO. In 2002, 15 of her paper cutting works were collected by the National Art Museum of China. Drawing inspiration from the ever-flowing spring of daily life, Wang Guiying once said, "Anything that passes before my eyes, I can cut into paper." She has cut scenes of Washing and Drying Bedsheets, Ploughing Fields , Seeding Crops and everything else in her life, as her creativity remains unceasing as long as life continues.

社会发展日新月异，扎根于传统民间艺术的徐州剪纸也逐渐融入到现代生活之中。剪纸的艺术形式在进一步抽象和升华后，被应用于城市和家居装饰、时尚产品、文化创意等领域，拓宽了剪纸艺术的表现空间。

As society progresses rapidly with each passing day, Xuzhou paper cutting, rooted in traditional folk art, is gradually integrating into modern life. After further abstraction and sublimation, the artistic form of paper cutting has been applied in various fields such as urban and home decoration, fashion products, cultural creativity, and so on, thereby broadening the expressive space of paper cutting art.

徐州剪纸不仅是一门民间技艺，更是承载着丰厚的文化底蕴。它是徐州地区的风土、人情、地理、历史，民俗，信仰，价值的一面镜子。通过剪纸，民间艺术家们表达了对生命的热爱、对自然的敬畏和对美好前景的憧憬，对幸福生活的追求。

 Xuzhou paper cutting is not only a folk art, but also a carrier of rich cultural heritage. It serves as a mirror reflecting the local customs, geography, history, folklore, beliefs, and values of the Xuzhou region. Through paper cutting, folk artists express their love for life, awe for nature, aspirations for a better future, as well as their pursuit of a happy life.

三、徐州泥塑 (Xuzhou Clay Sculpture)
徐州，以其深厚的历史文化底蕴著称于世。一方水土总能滋养出艺术的奇葩，徐州泥塑就是其中绚烂质朴的艺术之花。徐州泥塑历史悠久，形态古朴，色彩艳丽，集观赏性、装饰性和艺术性于一体，是徐州历史、人文和淳厚的乡土风情的立体展现。徐州泥塑以泥土为原料，通过捏制、雕刻等手法制做出各种形象，表现人物、动物形象和植物等形象，展现了徐州人民的智慧与创造力，具有很高的观赏价值和文化意义。2009年徐州泥塑入选江苏省非物质文化遗产名录。
Xuzhou, known for its profound historical and cultural heritage, has always been a place where artistic creativity flourishes. One of the exquisite works of art is Xuzhou mud sculpture, which embodies both the exuberance and simplicity of local art. With a long history, quaint forms, and vibrant colors, Xuzhou Clay Sculpture integrates aesthetic, decorative, and artistic qualities, offering a three-dimensional exhibition of Xuzhou's history, humanities and rich rural customs. Using soil as raw material, Xuzhou Clay Sculpture, creates various images through techniques such as molding and carving, depicting figures, animals, and plants. It demonstrates the wisdom and creativity of Xuzhou people, possessing high aesthetic value and cultural significance. In 2009, Xuzhou Clay Sculpture was included in the list of intangible cultural heritage of Jiangsu Province.
徐州泥塑历史可追溯至距今6000多年的新石器时代。在邳州市大墩子文化遗址中，曾出土了大量的陶屋模型，这些模型不仅展示了当时先民们高超的泥塑技艺，也揭示了他们已经脱离了穴巢宿居的生活状态，进入了更为先进的定居时代。这些陶屋模型，作为徐州泥塑艺术的早期代表，为后世留下了宝贵的文化遗产。

The history of Xuzhou Clay Sculpture can be traced back to the Neolithic Age, over 6,000 years ago. At the Dadunzi Cultural Relics Site in Pizhou City, a large number of pottery house models have been unearthed. These models not only showcase the exquisite clay sculpture techniques of the ancestors at that time, but also reveal that they had already moved away from the cave-dwelling lifestyle and entered a more advanced settled lifestyle. These pottery house models, as the early representatives of Xuzhou Clay Sculpture art, have left invaluable cultural heritage for future generations.

汉代是徐州泥塑艺术的一个新高峰。1984年在狮子山挖掘出4000多件的汉兵马俑，这些兵马俑作为实物遗存，对研究汉代的历史、军事及文化提供了不可或缺的史料依据。不仅如此这个“地下军团”不仅规模宏大，而且个个都造型精美、神态生动，展示了徐州泥塑艺术的卓越成就。 

 The Han Dynasty was a new peak in the art of Xuzhou Clay Sculpture. In 1984, Shizishan Hill (the Lion Hill) witnessed the excavation of more than 4,000 Terracotta Warriors and Horses, which, as physical relics, provide indispensable historical, military, and cultural evidence for the study of the Han Dynasty. This "underground army" is not only large in scale, but each one is exquisitely shaped and vivid in expression, showing the outstanding achievements of Xuzhou Clay Sculpture art.
 徐州动物泥塑质朴生动，灵气十足。泥塑动物，如泥老虎、泥猴、刀马人、泥兔子等，生动传神，色彩艳丽跳跃，惹人喜爱。徐州泥老虎以朴实生动的造型和明艳大胆的彩绘，成为徐州泥塑艺术的代表。徐州泥塑老虎的效果三分在塑，七分在彩。老虎泥塑站姿威武，王字当头，圆溜溜的眼睛，张开的大嘴，透着百兽之王的威武。老虎取当地泥土调配烧制而成，通身涂刷白色颜料为底，上涂明艳大胆的彩绘。泥塑老虎一般于头面点染明黄，胸口绘有牡丹，桃花或寿桃，以绿叶相衬，威猛而又憨态可掬，让人爱不释手。徐州人对百兽之王的想象通过老虎泥塑得到淋漓尽致的体现。

The animal clay sculptures of Xuzhou are rustic, vivid, and imbued with a captivating aura. Figures such as clay tigers, monkeys, warriors on horseback, and rabbits are brought to life with exquisite detail and vibrant, playful colors, endearing them to all who see them. The clay tigers of Xuzhou, with their simple yet lively forms and bold, vivid paintings, has become a representative of Xuzhou's Clay Sculpture art. The effect of the Xuzhou clay tiger lies not only in sculpture, but also significantly in their color. The clay tiger stands upright with a majestic posture, , their foreheads adorned with the royal "王" symbol, their round eyes sparkling, and their jaws agape, exuding the majesty of the king of beasts.Crafted from locally sourced clay and fired to perfection, their bodies are first coated with a white base, upon which vibrant, daring hues are applied.     The clay tiger is usually painted with bright yellow on its face, and the chest area is adorned with peonies, peach blossoms, or longevity peaches, complemented by green leaves. It appears mighty yet adorable, making people fall in love with it and reluctant to part with it. Xuzhou people's imagination of the king of beasts is brought to life in all its glory. 

徐州泥塑题材广泛多样，既有反映历史事件的宏大记叙文，也有表现民间生活的细腻刻画。从古代的神话传说、历史故事到现代的市井百态、百姓生活，徐州泥塑都能以其独特的艺术语言进行生动再现。

The themes of Xuzhou Clay Sculpture are vast and diverse, encompassing both grand narratives reflecting historical events and intricate portrayals of folk life. From ancient myths and legends, historical tales to modern urban scenes and everyday lives of the common people, Xuzhou clay sculptures vividly reproduce these stories with their unique artistic language. 

徐州泥塑经常是庙会上的抢手货，不仅深受儿童喜爱，热爱艺术的人们也常常买来收藏，或作为礼品赠送。这些泥塑不仅装点了人们的生活空间，更成为了人们精神寄托和文化认同的重要载体。

Xuzhou Clay Sculpture works are often best sellers at temple fairs, appealing not only to children but also to art enthusiasts who buy them for collection or as gifts. Beyond just enhancing people's living spaces, these clay sculptures serve as significant carriers of spiritual support and cultural identity.

